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„Jeg faldt engang på den tanke, at dersom man ville aldeles knuse og tilintetgøre et menneske, dersom man ville lade ham lide en straf så grusom, at selv den mest ryggesløse morder ville skælve og ræddes for denne straf, så behøvede man blot at give hans arbejde karakteren af en fuldkommen meningsløshed og nyttesløshed.“




Fjodor Dostojevskij

„Det døde hus“.







„Aah, det er kun jer hvide Mænd, der giver sig saa meget af med at tænke; vi heroppe tænker kun paa vore Kødgrave, om vi har nok eller ikke for Vinterens lange Mørke. Har vi Kød nok, ja, saa er jo alle Tanker overflødige. Jeg har Kød i Overflod!“




Eskimo i Knud Rasmussens

„Nye mennesker“.
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Det var mørkt, når vi gik hen og stillede os i indgangen til mejeriet og ventede. Når mejeridamen kom, tændte hun lysstofrørene inde i forretningen og kom hen og trak rullegardinet i døren op og åbnede døren, og vi gik så ind i lyset i forretningen. Flasker med mælk blev fordelt i kasser, og papirsposer blev fyldt med brød og sat i kurve, og en tohjulet trækvogn, der havde et lad, der var omkring femoghalvfjerds centimeter bredt og en meter langt og tredive centimeter dybt, blev sat ud på fortorvet, og kurvene og kasserne blev sat ud i ladet på trækvognen, og min bror og jeg trak så vognen hen ad fortovet. Vi trak vognen hen til en port og igennem porten og ind i en gård. Der var lys i enkelte vinduer i gården, og det var i de fleste vinduer bag nedtrukne gardiner; lamperne over dørene til køkkentrapperne var det eneste, der lyste op i gården. Vi trak vognen hen til døren til den første køkkentrappe og begyndte at fordele flaskerne og poserne ved køkkendørene. Jeg fik en bestilling ad gangen, og min bror forklarede mig hver gang, hvor den var til, og jeg gik så med bestillingen; og imens gik min bror med noget til nogen andre steder, og når jeg kom tilbage til vognen, og han ikke var ved den, stod jeg ved vognen og ventede på ham. Når vi havde tømt kasserne og kurvene, trak vi dem på vognen tilbage til mejeriet, og kasserne og kurvene blev så fyldt med flere flasker og poser, og vi trak dem på vognen tilbage ind i gården og fortsatte med at fordele flaskerne og poserne.

Efterhånden som vi kom hen gennem gården, kom der lys i flere og flere vinduer, og himlen blev lysere og lysere, og flere og flere mennesker kom op fra kældrene med cykler og kørte ud af gården på cyklerne. Når vi var færdig, var det næsten helt lyst, og lamperne over dørene til køkkentrapperne sad så stadig tændte tilbage gennem gården, og lyset fra lamperne kunne så kun ses på lampernes kupler og på husvæggen lige omkring dem.
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Jeg skubbede tomme netvogne, der var omkring halvanden meter høje, og som havde et lad, der var omkring en meter bredt og halvanden meter langt og en meter dybt, fra et sted og til et andet sted, og fra det sted skubbede jeg netvogne fulde af pakker til et transportbånd, og ved transportbåndet tog jeg pakkerne op af ladet på vognene og lagde pakkerne på båndet. Og jeg vendte tomme sække og lagde dem i en sæk en ad gangen, og når en sæk var fuld af tomme sække, lukkede jeg sækken med et stykke snor og satte et omkring otte-ti centimeter langt og fem-seks centimeter bredt papmærke i snoren og skrev noget på mærket, og jeg lagde de fyldte sække i vogne. Og jeg skar med en kniv snore af papmærker, der var omkring femten centimeter lange og syv-otte centimeter brede, og jeg lagde papmærkerne ved siden af hinanden i bakker. Og jeg trak kassevogne, der var omkring en meter høje og en meter brede og en meter og femogtyve centimeter lange, og som havde et lad, der var omkring firs centimeter dybt, og som var fulde af pakker, væk fra steder og skubbede dem hen andre steder; og jeg skubbede tomme kassevogne hen og satte dem de steder, hvor de fulde vogne havde stået; og jeg satte kassevogne tre og tre oven i hinanden og skubbede dem på den underste vogn til forskellige steder, og jeg satte kassevogne på højkant ind i hinanden i rækker med omkring atten-tyve vogne i hver række. Og jeg skubbede kassevogne med pakker i ud på en rampe, hvor der stod biler med bagenden ind til rampen og døren i bagenden åben, og jeg tog pakkerne op af vognene og lagde pakkerne på rampen og ind i bilerne, og jeg skubbede tomme kassevogne væk fra rampen og hen andre steder. Jeg kørte med biler med et postbud som chauffør og med pakker i; og et sted stoppede bilerne, og jeg fik en cykel og et lad, der var omkring femogtredive centimeter på hver led, og jeg satte ladet på cykelstyret, og jeg fik pakker fra bilerne på ladet, og jeg bandt pakkerne fast til ladet med et reb, der sad fast i den ene ende til ladet, og jeg lagde nogen gange nogle pakker på bagagebæreren på cyklen; pakkerne blev lagt på ladet i omtrent den omvendte rækkefølge af, hvad jeg skulle aflevere dem i, og jeg fik adressekort på de pakker, jeg havde fået, der var adressekort til, og adressekortene lå i den rækkefølge, jeg skulle aflevere pakkerne i; og jeg fik afhentersedler og nabosedler, og jeg fik at vide, hvor jeg skulle møde bilerne igen, når jeg havde afleveret de pakker, jeg havde fået på cyklen; og jeg kørte så væk fra bilerne og til den første adresse, jeg skulle aflevere en eller flere pakker på, og jeg begyndte at aflevere pakkerne. Jeg ringede på klokken ved døren til de adresser, jeg skulle aflevere pakkerne på, eller også bankede jeg på døren, og når en dør så blev åbnet, afleverede jeg den eller de pakker, der var til adressen, og når det var en pakke med adressekort til, rev jeg en del af adressekortet af det og afleverede den del sammen med pakken. Når det var en anbefalet pakke, jeg afleverede, fik jeg kvittering af modtageren på adressekortet for pakken. Når det var en pakke, jeg skulle have penge for, sagde jeg først beløbet og afleverede pakken, når jeg havde fået det. Når en dør et sted, hvor jeg skulle aflevere en eller flere pakker, ikke blev åbnet, og det var i et hus med trappegang med flere lejligheder i, ringede jeg på klokken ved dørene eller bankede på dørene til nogle af de nærmeste lejligheder, og hvis en af de døre blev åbnet, spurgte jeg den, der stod i den åbne dør, om han eller hun ville tage imod den pakke, jeg havde, og hvis de gerne ville, gav jeg dem pakken og sagde, at jeg ville smide en seddel ind på den adresse, hvor pakken skulle afleveres, og at jeg på den seddel ville skrive, hvem jeg havde afleveret pakken til; og jeg skrev så på en naboseddel, hvem jeg havde afleveret pakken til, og jeg smed sedlen ind gennem brevsprækken til den lejlighed, som pakken var adresseret til, og jeg smed også den del af adressekortet, som jeg rev af det, ind gennem brevsprækken, hvis det var en pakke med adressekort, jeg havde afleveret et andet sted. Men hvis der ikke var nogen døre i en trappegang, der blev åbnet, og hvis jeg skulle aflevere en pakke i en villa eller et enfamilieshus, og dørene der heller ikke blev åbnet, skrev jeg på en afhenterseddel adressatens navn og adresse og nummeret og afsenderstedet på pakken, og jeg skrev på sedlen, fra hvornår pakken kunne afhentes, og hvor længe den ville ligge til afhentning på det posthus, som adressen hørte ind under, og jeg smed så sedlen ind gennem brevsprækken til den adresse, som pakken skulle have været afleveret på, og jeg skrev på adressekortet, når det var en pakke med adressekort til, og på pakken nummeret eller bogstavet på det posthus, som pakken skulle ligge til afhentning på, og hvilken dato det var, og jeg tog så pakken på cyklen igen. Når jeg skulle aflevere en opkrævningspakke, og døren til den adresse, den skulle afleveres på, ikke blev åbnet, skrev jeg på en del af adressekortet til pakken, fra hvornår pakken kunne afhentes, og hvad pakkens nummer og afsendersted var, og jeg rev så den del af adressekortet og smed den ind gennem brevsprækken; og når det var en pakke, der skulle betales told eller porto for, skrev jeg på afhentersedlen, hvor meget der skulle betales; og når det var en anbefalet pakke, mærkede jeg af i en rubrik på afhentersedlen, at det var en anbefalet pakke. De steder, hvor døren til en trappegang var låst, og jeg skulle trykke på en knap uden for døren ud for adressatens navn, og døren så blev åben, når det brummede ved døren, eller en lampe ved siden af den lyste, og det så hverken brummede eller der lyste nogen lampe, når jeg havde trykket på knappen ud for adressatens navn, tog jeg den pakke, jeg skulle aflevere, med på cyklen igen. Når jeg havde afleveret alle de pakker, som jeg kunne aflevere, skrev jeg et mærke på hvert af adressekortene til de pakker, jeg havde afleveret, og jeg kørte så til det sted, som jeg havde fået at vide, at jeg skulle møde bilerne igen; og når jeg var ved bilerne, lagde jeg de pakker, jeg havde med tilbage, ind i bilerne, og jeg afleverede de adressekort, jeg havde, og de penge jeg havde fået, hvis jeg havde afleveret nogen pakker, som jeg skulle have penge for.



Jeg tog breve ud af nogle rum og bar brevene hen til et bord og lagde dem på bordet og tog brevene op et ad gangen og lagde dem ind i forskellige rum i en reol, der stod på bordet. Jeg kvitterede i en bog for anbefalede breve og skrev de anbefalede breve ind i en anden bog og lagde så brevene ind i rummene i reolen sammen med de andre breve. Når jeg havde lagt alle brevene i rummene i reolen, tog jeg brevene ud af et rum ad gangen og lagde brevene sammen, så de lå i den rækkefølge, jeg skulle aflevere dem i. Jeg lagde så brevene i en omkring tres centimeter lang og tredive centimeter bred og fyrre centimeter dyb lædertaske, og hvis der var flere breve, end der kunne være i tasken, spændte jeg resten sammen i et eller flere bundter med remme. Jeg spændte så tasken med to remme, der sad på den, til styret på en cykel, og hvis jeg havde bundter af breve, lagde jeg dem på bagagebæreren på cyklen, og jeg kørte så på cyklen hen til det sted, hvor jeg skulle begynde at aflevere brevene. Jeg lagde brevene ind gennem brevsprækken de steder, brevene var adresseret til, og når jeg skulle aflevere et anbefalet brev og et brev, jeg skulle have penge for, og en brevpakke, der var for stor til at komme igennem brevsprækken, trykkede jeg på klokken ved siden af døren eller bankede på døren; og når døren blev åbnet, afleverede jeg brevpakkerne og de anbefalede breve, og jeg fik kvittering for de anbefalede breve i en bog, og jeg sagde det beløb, jeg skulle have for de breve, jeg skulle have penge for, og afleverede brevene, når jeg havde fået pengene. Når døren de steder, hvor jeg skulle aflevere anbefalede breve og breve, jeg skulle have penge for, og brevpakker, der var for store til at komme ind gennem brevsprækken, ikke blev åbnet, når jeg havde trykket på klokken ved siden af døren eller banket på døren, skrev jeg på en afhenterseddel, hvad det var for et brev, jeg skulle aflevere, og hvis jeg skulle have penge for det, hvilket beløb det var, og fra hvornår og hvor længe brevet kunne afhentes på et posthus, og jeg lagde så afhenterseddelen ind gennem brevsprækken og tog brevet med mig igen.



Jeg kørte med en bil med en chauffør og bar kasser med fyldte øl- og sodavandsflasker fra bilen og til forskellige steder, og jeg bar kasser med tomme øl- og sodavandsflasker fra de samme steder og til bilen. Og jeg stod ved et transportbånd, som der kørte tomme ølkasser på, og jeg så ned i kasserne og løftede de kasser op, jeg kunne se, at der lå kapsler eller glasskår eller andre ting i, og jeg vendte bunden op på de kasser, så det, der lå i dem, faldt ud af dem og ned på gulvet, og jeg satte så kasserne ned på båndet igen. Og jeg stablede tomme ølkasser på vogne og trak ølkasserne på vognene til forskellige steder.



Jeg fik sedler, hvor der stod, hvilke bøger og hvor mange af hver, der skulle i hver pakke, og bøgerne stod i stabler hver slags for sig; og jeg gik rundt med en seddel ad gangen og tog de bøger, der stod på sedlen, og bar dem hen til et bord og lagde dem på det og pakkede dem på bordet ind i bølgepap og papir og lukkede pakkerne med klisterpapir og satte pakkerne oven på sedlerne, jeg havde pakket dem efter, på et andet bord.



Jeg sad på en stol med hjul under ved et skrivebord, og på skrivebordet stod der en telefon, og der var en skranke omkring tre-fire meter fra mig, og der stod ved siden af bordet forskellige kasser med lister i, og listerne i hver kasse hørte til hver sin rute. Og når nogen ringede på telefonen, og når nogen kom til skranken for at reservere pladser til ruterne, tog jeg listen frem til den rute, de ville med, til den dag, det skulle være, og jeg skrev folks navn og det antal køjer, de ville have, på listen. Når alt var reserveret på listerne, ringede jeg på telefonen til en anden afdeling, hvor de disponerede over en del af køjerne til hver rute, og jeg spurgte der, om de havde flere ledige pladser på de ruter på de dage, der på listerne var fuldt optaget, og hvis de havde flere ledige pladser, fortalte jeg dem folks navne. Til nogen ruter var der dæksplads, og hvis der kom nogen til skranken og ville have billetter til det, solgte jeg dem det antal billetter, de ville have, og lagde pengene, de betalte, i en kasse; og når nogen ringede for at bestille billetter til dæksplads, sagde jeg, at der var rigelig plads på skibet, og at de kunne købe billetterne i billetkontoret på kajen, lige inden de gik om bord på skibet.



Jeg havde et par gule træsko og et par røde bukser og en rød trøje og et kunstigt skæg og en rød hue på, og jeg bar et skilt på omkring en meter på hver led oppe over mit hoved på en omkring to meter lang stok, og jeg gik langsomt frem og tilbage på et fortorv, og jeg stod af og til stille et øjeblik forskellige steder på fortorvet.



Jeg stod ved et bord, som der lå kuglepenne og bøger i stabler på, og jeg fik sedler, hvor der stod, hvor mange kuglepenne og bøger der skulle i hver pakke; og jeg tog kuglepenne og bøger fra stablerne og pakkede dem sammen med en del af de sedler, jeg lavede pakkerne efter, ind i bølgepap og papir og lukkede pakkerne med klisterpapir, og jeg satte pakkerne i siderne af bordet hver oven på resten af den seddel, jeg havde pakket den efter.


 
Med den ene hånd tog jeg løse avissider, der lå i en bunke på et bord, og krammede dem sammen, så de fyldte så meget som muligt, og med den anden hånd holdt jeg tasker en ad gangen op på bordet og holdt dem åbne og stoppede avissiderne ned i taskerne, til de var fulde af dem, og jeg lukkede så taskerne og satte dem på gulvet ved siden af bordet.



Jeg kørte på en tohjulet cykel med et lad, der var omkring en meter på hver led og tredive centimeter dybt, og ladet sad lavt mellem hjulene, og på ladet havde jeg varer, der var pakket ind i papir eller lå i æsker eller kasser; og jeg havde to sedler på hver vare, og der stod på sedlerne, hvor varerne skulle afleveres, og sedlerne lå i den rækkefølge, som det var hurtigst at aflevere varerne i, og jeg kørte rundt på cyklen og afleverede varerne. De fleste varer afleverede jeg sammen med den ene seddel, og jeg fik kvittering for dem på den anden seddel, men nogle afleverede jeg kun, hvis jeg også fik det beløb, der stod på sedlerne, at varerne kostede.



Jeg trak en talerstol ind på en scene foran tæppet og satte en kolbe med vand og et glas på den. Så smurte jeg to madpakker med franskbrød og smør og skinke og lavede noget rødt vand af frugtfarve og vand i en vinflaske og lagde madpakkerne og vinflasken og nogle glas og nogle tallerkener og nogle knive og gafler og nogle servietter og et tæppe i en kurv og satte kurven sammen med en paraply bag scenen. Når forestillingen skulle begynde, stod jeg bag scenen og slog med en hammer tre gange på et stykke jern, som jeg holdt i en snor, der var bundet til et hul i jernet. Når det første stykke var færdigt, trak jeg det forreste tæppe for og bar kolben med vand og glasset ud bag scenen og trak talerstolen ud bag scenen. Når det andet stykke var færdigt, trak og bar jeg sammen med regissøren kulisserne på scenen ud bag scenen, og jeg trak og bar derefter sammen med ham kulisserne til det tredje stykke ind på scenen. Når det tredje stykke var færdigt, trak jeg det forreste tæppe for, og når tilskuerne begyndte at klappe, trak jeg tæppet fra igen, og når skuespillerne var gået ud fra scenen, trak jeg tæppet for igen. Jeg trak og bar så sammen med regissøren kulisserne ud bag scenen, og jeg fejede scenegulvet med en kost og lagde det, jeg fejede sammen, med en skovl op i en spand.



Jeg stod foran en reol med rum i, og reolen stod på et bord, og jeg tog en bunke breve ad gangen fra nogle bakker og lagde brevene på bordet og tog brevene op et ad gangen og fordelte dem i rummene i reolen. Når et rum var fyldt med breve, tog jeg brevene ud af det og lagde en seddel oven på dem og bandt en snor omkring dem på to leder og lagde så brevene i bakker. Og jeg sad på en taburet ved et bord, og der stod en reol med rum i på bordet, og der lå breve på bordet foran mig, og jeg tog brevene op et ad gangen og fordelte dem i rummene i reolen.



Jeg havde et sejldugsforklæde og en skulderbeskytter og et læderbælte på, og jeg havde en skede med en syl i bæltet, og jeg kørte på en tohjulet cykel med et lad, der var omkring en meter på hver led og tredive centimeter dybt, og ladet sad lavt mellem hjulene, og jeg havde så mange stænger is liggende og stående på ladet, som der kunne være på det; og jeg havde sedler, hvor der stod, hvor isstængerne skulle afleveres, og sedlerne lå i den rækkefølge, som det var hurtigst at aflevere isstængerne i, og jeg kørte rundt på cyklen og afleverede isstængerne. Nogle steder skulle jeg aflevere hele stænger is, og nogle steder skulle jeg aflevere halve stænger is, og nogle steder skulle jeg aflevere kvarte stænger is, og når jeg var der, hvor jeg skulle aflevere isstængerne, og det var halve eller kvarte stænger is, jeg skulle aflevere, hakkede jeg med sylen isstængerne over, mens de lå på ladet på cyklen, og jeg bar dem så resten af vejen til, hvor de skulle afleveres, og når jeg havde afleveret dem, fik jeg kvittering af modtageren for dem på sedlerne.



Jeg stod i et hus af træ, der var omkring otte meter langt og fem meter bredt og to en halv meter højt, og det havde fladt tag, og fra omkring femoghalvfjerds centimeter over jorden og op til taget var huset åbent i hele den ene lange side, og op ad den lange væg modsat åbningen i huset var der inde i det omkring en meter over gulvet nogle hylder med forskellige ting på, og foran hylderne var der nogle rum, der hver var omkring ti-tolv centimeter på hver led og omkring lige så dybe. Og for halvtreds øre kunne folk kaste fem bolde hen i de rum, og på hvert rum stod der, hvor mange points det gav, når en bold kom ned i det, og alt efter hvor stort det samlede antal points for de fem bolde var, kunne folk vælge en ting mellem en større eller mindre del af de ting, der stod på hylderne, og ligegyldigt hvor få points folk fik, var der noget, de kunne vælge imellem. Når der kom nogen uden for åbningen i huset, sagde jeg højt: „Ja så er det her, der er chance for den helt store gevinst! Og her er der gevinst hver eneste gang! Træd nærmere og prøv, måske vinder De den store gevinst! De ser meget heldig ud! Ja der er ingen grund til at holde sig tilbage! Her er der gevinst hver eneste gang! Og det er ganske let, man skal bare kaste boldene hen i rummene! Træd nærmere, der er ingen grund til at holde sig tilbage! Her er der gevinst hver eneste gang!“ Og jeg kastede af og til, mens jeg sagde det, en eller to bolde hen i rummene.



Jeg fik sedler med numre skrevet på, og jeg tog de skilte, der havde de numre, op af nogle skuffer, der var fyldt med skilte med numre på, og skiltene sad i nummerorden, og jeg gav skiltene og sedlerne, jeg havde taget dem efter, til de, jeg havde fået sedlerne af; og jeg fik skilte, som jeg satte i nummerorden ned imellem skiltene i skufferne
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I midten af april købte jeg syv hunde, og en slæde, og seler og halsbånd og skagler til hundene, og en pisk, og en kæde til at tøjre hundene i. Hundene var fire hanner og tre tæver; en af hannerne var omkring tre år, og en var omkring to år, og to var omkring ti måneder; en af tæverne var måske omkring fem-seks år, og en var omkring to år, og en var omkring et år. Slæden var en plankeslæde, og den var omkring tre meter lang og femogfirs centimeter bred, og plankerne var lavet af fjorten millimeter tyk krydsfinér; mederne var af jern og omkring fem centimeter brede; bagest på slæden var der en omkring en meter høj og firs centimeter bred opstander, og på den opstander hang der en pose af lærred, der var omkring halvfjerds centimeter på den ene led og tredive centimeter på den anden led og omkring femoghalvfjerds centimeter dyb. Selerne og halsbåndene var syet af omkring tre centimeter bred gjord, og skaglerne var af otte millimeter tykt nylonreb, og der var bundet en karabinhage i den ene ende af hver af skaglerne, og de karabinhager var til at sætte i ringe, der sad på selerne, når hundene skulle spændes for slæden; i to huller i hver sin side af det forreste tværbrædt på slæden sad et omkring to meter langt stykke tov fast med hver ende i hver sit hul, og midt på tovet lavede jeg en løkke, som jeg satte alle skaglerne sammen i, når de skulle sættes til slæden, og jeg strammede løkken omkring skaglerne, og skaglerne blev stoppet i løkken af en knude i enden af hver af dem; skaglerne var sådan, at når hundene trak i dem, gik en hund alene forrest og de andre hunde i to rækker med tre i hver bag den med omkring en halv meter mellem den forreste hund og den forreste række hunde og med omkring en halv meter mellem de to rækker hunde, og den bageste række hunde var så omkring tre meter fra spidserne af slædemederne. Piskens skaft var omkring en halv meter langt, og snerten var omkring fem-seks meter lang, og den halvdel af snerten nærmest skaftet var af skind fra remmesæl, og den yderste halvdel af snerten var af nylonreb og nylonsnor. Kæden var en omkring tyve meter lang kæde med ti kæder på hver omkring halvanden meter fastgjort i den med omkring to meters mellemrum, og de to ender af den lange kæde skulle sættes fast ved jorden, så kæden lå så stramt som muligt hen ad jorden, og der var en karabinhage i enden af hver af de korte kæder, og karabinhagerne var til at sætte i ringe, der var syet i hundenes halsbånd, når hundene skulle tøjres i kæden.
Jeg fodrede mest hundene med sælkød og indvolde fra sæler; enkelte gange fodrede jeg dem med tørret hajkød og tørret torsk. Jeg skar med en dolk eller huggede med en økse det, jeg ville fodre hundene med, ud i syv næsten lige store stykker og gav hver hund et stykke, og jeg gav som regel de to hanhunde på omkring ti måneder de største stykker. Jeg blev stående ved hundene, til alle hundene havde spist, hvad de havde fået, og jeg så efter, at ingen hunde tog noget fra andre hunde, og jeg råbte til de hunde, der prøvede på at tage noget fra andre hunde, og jeg jog de hunde væk, der blev ved med at prøve på at tage noget fra andre hunde; og fra de, der fik taget noget fra andre hunde, tog jeg så meget af det, de havde taget, som jeg kunne, og gav det tilbage til de hunde, de havde taget det fra. Når hundene stod tøjret i kæde, kunne hver hund kun nå den eller de hunde, der stod lige ved siden af den, men når hundene stod tøjret til det samme sted i deres skagler, kunne flere hunde nå hinanden, og jeg så i de situationer meget efter, at de ældste og stærkeste hunde ikke tog de yngste og svageste hundes foder.
I omkring den første uge jeg havde hundene, kørte jeg med dem på fjordisen fra Kap Tobin og til Scoresbysund by og til Kap Swainson og til kanten af fjordisen ud for Kap Swainson og langs iskanten omkring ti kilometer ud mod midten af Scoresbysund og omkring ti kilometer ud mod midten af Scoresbysund ud for Kap Tobin og Kap Hope. De første tre gange jeg kørte, kørte jeg med seks hunde, og jeg lod den ene hanhund på omkring ti måneder blive tilbage, og jeg satte to hunde til de korteste skagler; og jeg satte på skift forskellige af hundene til den længste skagle, og jeg fandt ud af, at tæven på omkring to år var den bedste til at gå forrest, og jeg kørte derefter altid med den forrest. Når jeg ville have hundene til at trække fremad, sagde jeg: „Ho!“, og når jeg ville have dem til at dreje til venstre, sagde jeg: „Iju!“, og når jeg ville have dem til at dreje til højre, sagde jeg: „Edi!“, og når jeg ville have dem til at stoppe, sagde jeg: „Eji!“. Fjerde gang jeg kørte med hundene, tog jeg hanhunden på omkring ti måneder, som jeg havde ladet blive tilbage de tre første gange, med, og jeg satte den til en af de korteste skagler, og jeg bandt den ene ende af et omkring en meter langt stykke reb til dens sele, og jeg bandt den anden ende af det reb til den sele, som hanhunden på omkring tre år havde på, og jeg satte også den til en af de korteste skagler. Da jeg kørte, lagde hanhunden på omkring ti måneder sig flere gange ned og faldt flere gange, så den hund, den var bundet til, trak den, til den kom op på benene igen. Anden gang jeg kørte med hanhunden på omkring ti måneder, bandt jeg den også til hanhunden på omkring tre år, og den lagde sig da også flere gange ned og faldt flere gange. Tredje gang jeg kørte med den, satte jeg den for slæden ligesom de andre hunde, og når den så lagde sig ned, og når den faldt, kom den bag slæden og lå der og blev trukket af sted i sin skagle, og jeg trak den så frem langs siden af slæden i dens skagle, mens slæden kørte, og jeg sad på slæden, og jeg løftede hunden op i dens sele og holdt den i selen og lod den løbe et stykke ved siden af slæden, og jeg slog den så let med piskeskaftet på det øverste af dens bagben, til den løb frem til de andre hunde. Fjerde gang hanhunden på omkring ti måneder kørte med, og når jeg derefter kørte, og jeg tog så altid hunden med, satte jeg den også for slæden ligesom de andre hunde, og den faldt så kun enkelte gange og efterhånden færre og færre gange og efter et stykke tid lige så lidt som de andre hunde, og de gange den faldt og kom bag slæden og blev liggende og blev trukket af sted i sin skagle, trak jeg den frem ved siden af slæden i skaglen og slog den ret blødt med piskeskaftet, og den løb så hver gang med det samme frem til de andre hunde.
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